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HAITUOHAJIBHAA HIEHTHYHOCTb
U EE A3BIKOBAA PEIIPE3EHTAIIUA
B MEKCUKAHCKOM JIMHI'BOKY/IbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE

Jannas paboTa MocBsIeHa UCCIE0OBAaHUIO SI3IKOBOM penpe3eHTaIl UACHTUYHOCTH B MEKCUKaHCKOM JIMHT -
BOKYJIBTYPHOM NpOCTpaHcTBe. L[ebio cTarbu sIBISIETCS BBIBEJICHHUE MPOSBICHUN HAIIMOHAIBHOW UACHTUYHOCTH
MEKCHKAHIICB B S3BIKE W JIMHTBOKYJIBTYpe. AKTYaIbHOCTh pa0OThl 00YCIOBICHa HEOOXOAMMOCTHIO N3yUeHHS Ha-
[IMOHAIBHON UJIEHTUYHOCTH MEKCUKAHIIEB KaK TPE/ICTAaBUTENICH KPYITHEHIIIeH NCIIaHOSI3BIYHOM cTpaHbl. He MeHee
BaKEH B DIIOXY NIOOATU3AIMH aHAIN3 PENPE3eHTAMH UICHTUYHOCTH, ITPOLECC (OPMUPOBAHUSI KOTOPOH CITYKHUT
phIYaroM yrpapieHHsI CO3HAHUEM COBPEMEHHOIO O0IIECTBA, KIFOUEBBIM JIEMEHTOM TIOJIUTHKH TOCYAapCTBa, CIIO-
COOCTBYIOIIMM €r0 CTA0MIILHOMY POCTY M Pa3BHTHIO. B cTarbe oTMedaeTcs, 4TO MEKCHKAHCKUH HAIlMOHAIbHBIH
BapHaHT MUCIIAHCKOTO SI3bIKAa UMEET OOINECHCIIAHCKHE, TaHAMEPUKAHCKIE, 30HAIBHbBIC ¥ HAIIMOHAJILHO-CIIeIU(UY-
Hble 4epThl. OH 00HApY)KUBAET TEHIEHIMIO K CBOCOOPa3HI0, MapKepaMH KOTOPOTO BBICTYMAlOT 0COOCHHOCTH (Hho-
HETHYECKOH, TPAaMMAaTHYECKOU, JTIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM crcTeM. MIeHTHYHOCTh MEKCUKAHIICB HanOojee spKo
TIPOSIBIIIETCS B JIEKCHKE U (hpazeosiornd. OJIHA U3 TIIABHBIX OCOOCHHOCTEH JIEKCHKU MEKCHKAHCKOTO HaIMOHAIb-
HOTO BapHaHTa WCIIAHCKOTO SI3bIKAa — apXau3Mbl. MHOTOYHCIIEHHBIE 3aMMCTBOBAHUS U3 SI3BIKOB aMEPHUKAHCKUX
WHJEHIEB, NI UHIUXEHNU3MBbI, CBUJIETEIBCTBYIOT O 3HAUMMOCTH MHJIEHCKOTO KOMIIOHEHTA B SI3bIKOBOM KapTHHE
MHpa MEKCHUKaHIIEB M BBICTYNAIOT MapKepaMy HAIMOHAIHHON HAEHTHYHOCTU. OHA MPOSBISETCS U B MPEIIC/ICHT-
HBIX MMEHAX, CO3/AIOIINX OTCBUIKY K 00pa3aM WHJECHCKUX KYJIBTYp JPCBHHX IMBHIIH3AIMHA, a TAKKE B HMEHAX
MOMYJISIPHBIX B TIPOCTPAHCTBE MEKCHKAHCKOW KyIbTYpbl TepcoHaked. ONWH U3 KOMIIOHEHTOB pemlpe3eHTAIN
UJIEHTUYHOCTH MEKCUKAHIIEB B sI3bIKE — NMapeMUu. B crarbe nenaercs BbIBOA, UTO apXau3Mbl, HHIUXEHU3MBI, aH-
TPOTIOHUMBI, TPELEACHTHbIE NMEHA, MOCIOBUIIBI MEKCUKAHCKOTO HAI[MOHAJIHLHOTO BapHUaHTa MCIIAHCKOTO SI3bIKa
TIPEJICTABIISIOT COOOM SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI, «BIUTABIINEY» HCTOPHIO MEKCHKAHCKOTO HApO/Ia M OTPaXKAFOIINE CIIeTl-
UKy S36IKOBON KAPTHHBI MUPA MEKCHKAHIICB.

Kniouegvie cnosa: nayuonanbhas u0eHmMudHOCmMs MEKCUKAHYEE, MEKCUKAHCKUL HAYUOHATIbHLIN 6apUAHI UC-
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ImoGamm3arusi, pasBuTHe HWHGOPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUI, M3MEHEHUS! BHUIOB U CIOCOOOB KOM-
MYHHKAIIIU U JIPyTHE KIFOYEBBIC TCHICHIINH TPAHC-
(dbopMaruu COBpEMEHHOTO 00IIIeCTBa, 00YCIIOBINBA-
fole Ooliee TECHOE B3aUMOJEHCTBUE TOCYHAApCTB,
MOTHBHUPYIOT MCCIIENIOBATENCH pa3IMuHbIX HAyYHBIX
oOmacTeit oOpararses K mpodieMam perpe3eHTaIn
HAIMOHAJIFHOTO CAMOCO3HAHMS, CIICIM(DUKN MCHTA-
JUTETa ¥ KapTHHBI MUpa TPEACTABUTEICH ITHHYC-
CKHX OOIITHOCTEH.

HNmeHHO B 3M0OXy TIo0aiIM3ayiy OTMEYaeTcs
YBEIIMYCHUE aKTUBHOCTH KYJIBTYPHBIX MEHBIITUHCTB
M0 COXPAaHEHHIO COOCTBEHHON HIEHTUYHOCTH U
YHHUKQJIBHOCTH KYJIBTYPHO-HCTOPUYECKOTO HACTIe-
nus [1-3]. Yeunenue pernoHanbHBIX OTIIMYUN Ha
¢doHe mIoOaTM3aIMK TPUBEIIO K TIOSBICHHUIO IT10-
HATHS «IJIOKaJIM3alus, 0003HAYaIOUIETo MpoLece
SKOHOMHUYECKOT0, COIIMAIBHOTO U KyJIBTYPHOTO pa3-
BUTHSI, XapaKTEPU3YIOIIANCS COYeTaHUEM Pa3HOHA-
MpaBIEHHBIX TCHCHINH [4].

BaxHbIM yclIOBHEM CYIIECTBOBAHUS M Pa3BH-
THS HAllUU BBICTYIIAeT YTHUYECKOE CaMOCO3HAHHE,
OCHOBHBIM MEXaHU3MOM (OPMHUPOBAHHS KOTOPOTO
CIIy’)KaT TPOIECCHl HAIIMOHAIBLHOW HWACHTH(UKA-
A — OTOXKJECTBICHHS JTUYHOCTU C HALMOHAIb-
HOM 00IIHOCTBIO [5, c. 45-48].

[Tom WIEHTUYHOCTHIO TOHUMAETCS TICHUXOJIO-
THYECKOC COOTHECCHHE HWHIUBHIA C ITHOCOM, C
KOTOPBIM OH pasJIelisieT MOPaJbHO-HPABCTBEHHBIC
YCTAaHOBKH U LIEHHOCTH [6].

[IpuHMMas BO BHUMaHUE CIIOKUBIITYIOCS B CO-
BPEMEHHOM MHPE T€ONOJUTHYECKYI0 00CTaHOBKY,
XapaKTepU3YIOLIYIOCs ICKalaluel qe3uHTerpalu-
OHHBIX MPOIIECCOB, BEI3BAHHBIX TPOTHBOOOPCTBOM
UCOJIOTHI ¥ BOCHHO-TIOJUTHYECKUX WHTEPECOB
TOCYIapCTB, aKTyaJIbHBIM TPECTABIIACTCS H3yde-
HHE HAIlMOHAIBHOW MJCHTUYHOCTH MEKCHKAHIICB
KaK IMpeACTaBUTEIeH KpyIHEHIIEeH HCIaHOsA3bIY-
HOM CTpaHBbI.

[pouiece GpopmMupoBaHUs HACHTUYHOCTH BBICTY-
TIaeT PhIYaroM yrpaBieHHs CO3HAHUEM COBPEMEHHOTO
0011IeCTBa, MOITOMY €€ COXpaHEHUE U TIO[IEPIKaHue,
a TaKXKe BBISIBIICHUE 1 yCTPaHeHUE (PaKTOPOB, BIHSIO-
IIMX Ha ee 0CNIalJICHNe, CTAHOBSATCS KITFOUEBBIM dJIe-
MEHTOM TOJIMTHKUA TOCYIAapCTBa, CIOCOOCTBYIOLIMM
€ro CTabWILHOMY POCTY ¥ pa3ButHio [7, c. 8—9].
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[Ipo6seMbl UACHTUYHOCTU MPUBJICKAIOT BHU-
MaHHUE YYEHBIX Pa3IMYHBIX cep TyMaHHUTApHOTO
3HaHudA. MccnenoBaHus ee CTPYKTYpbl M acliek-
TOB IPOBOJATCSA B ICUXOJOTUHU, TEOPUHU ICUXO-
aHaJIM3a, COIMAJILHOM MCHUXOJIOTUH, COLIMOJIOTUU
u ¢mwiocopun [8—11]. B oreyecTBeHHO! Hayke
MIPEBAIMPYIOT JIBA MOAXOJA K MU3YyYEHUIO BOIPO-
COB MJIEHTUYHOCTH. C OAHOM CTOPOHBI, OHA aHa-
JU3UPYETCs Yepe3 MPU3My IpaskJaHCKON MpHUHA[I-
nexxnoctu. C npyroil — aHanm3 HIEHTUYHOCTH
IIPOBOJIUTCS MTOCPEACTBOM H3yUYEHUS] ITHHUYECKOU
uaeHTHIHOCTH [12].

Kak u npyrue acnekTsl 4enoBe4ecKoro ObITHs —
UCTOpHS, KyJIbTypa, MEHTAJIBHOCTh, CHenu(puKa
COIMANBHBIX, TNPO(PECCHOHATBHBIX, BO3PACTHBIX,
PEITUTMO3HBIX IPYII, K KOTOPBIM PUHA/UICKUT UH-
JMBUJI, HALTMOHAJIbHASL UACHTUYHOCTD HAXOIUT CBOE
BBIpa)KEHHE B €IMHUIIAX si3bIKa. Llenbro manHoii cTa-
ThH CTABUTCS BBISIBIICHUE SI3bIKOBOM pENpe3eHTALNN
HAIMOHAJIBHOW UIEHTUYHOCTU MEKCHKAHIIEB.

Cps3aHHasi ¢ KPU3UCOM E€BPOIOLIEHTPU3MA
KyJIbTypHasi TpaHcopMalysi, MPOU30IIeaas B
Jlarunckoit Amepuke B XX Beke, IPHUBENA K I0-
SBJICHUIO (UIOCOPCKUX YUEHH, B (OKyce BHU-
MaHUS KOTOPBIX HAXOJWIIUChH MPOOJIEMBI HCCIEO0-
BaHUSl WACHTUYHOCTU. Pa3Butme Quiocodckux
y4eHHH ObITIO CONPSKEHO C U3MEHEHUSIMH, TTPOUC-
XOJMBIIUMH B OOIIECTBEHHOH KU3HU TOTO BpeMe-
HU, U HalpaBJICHO Ha MCCIIEIOBAaHUE XapaKTEPHbIX
YepT COIMyMa, OTIMYUTENIbHBIX OCOOEHHOCTEH
CO3HaHUs €ro INpeACTaBHTENEH, 00yCIOBICHHBIX
OT/AEJIEHUEM OT aMEPUKAHCKOM KyJIbTypbl U OTKa-
30M OT €BPOMEUCKUX IIEHHOCTE.

AMepuKaHCKas HCTOPHSI BO MHOTOM OTPa3nIach
Ha MHMPOBO33PEHNU M MUPOOLIYLICHUN MEKCHUKaH-
LIEB: HaIpUMep, Yepe3 JEMOHCTPALUIO UHIUBULY-
QIMCTUYHBIX KU3HEHHBIX YCTaHOBOK, IPOSIBICHUE
arpecCMBHOTO TOBENICHHS, OTHOIICHUE K KEHIIH-
HaMm ¥ cMepTu. LleHTpaibHOE MECTO B MX HalMo-
HAJIbHOM MHPOBO33pEHHH, 10 MHEHHIO OKTaBHO
[Naca, moata, uccnenoBarens UUBUIM3ALMMA 3amnaga
n BocToka, 3aHUMAaIOT «OTKPBITAsH» U «3aKPBITasH»
MO3ULINHU, KOTOPBIE B COBOKYITHOCTH KOPPEIUPYIOT
MEX]ly COOOH M CO31at0T HEMOBTOPUMYIO KOJLII1a00-
parmio, CBOMCTBEHHYO JJISl KYJIBTYpPbl 1 MUPOOIILY-
eHns MeKcukaHIes [13].
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CdopmupoBaHHas BBLAAIOIKUMCS MEKCHKaH-
ckuM ¢unocopom Jleomonpno Cea KOHIIETIIUS
«pumocodur 0CBOOOKICHUS» TPEATIONaraa Ia-
BEHCTBYIOIIYIO POJIb (PUI0COPHH HCTOPHUH, pa3pa-
OarpiBaroled crenupuUecKuil JaTHHOAMEPUKaH-
ckuii onbIT [14].

[TonuHanMOHANBHBI HMCIAHCKUHA SI3BIK 00B-
€IMHSCT HAMOHAIBHBIC S3BIKA KaK (OpPMBI Ha-
[UOHAJILHOW peuH, HEe OOHAPYKUBAIOLIUE PE3KUX
pacxXoKJIeHU B CTPYKType, HO TPHOOpeTaroIne
ABTOHOMMIO, TOJJICPKUBAEMYIO U OCO3HABAEMYIO
B TpaHUIlaX dTHUYECKoU obmHocTH [15, ¢. 100].

AJleKkBaTHasE MHTEpPIPETAIMsl TEPPUTOPHAIIb-
HOTO BapbUPOBAHUS MOJIPA3yMEBACT YUET KaK BHY-
TPUCTPYKTYPHBIX, TAK U MEHTAJIbHO-S3bIKOBBIX U
KyJIETYPHO-MHPOBO33PEHUECKUX TTapameTpoB [16,
c. 7]. BaxHyio poiib B BBIABICHUHM CHEIUPUKA
HAI[MOHAJIBHBIX BApUAHTOB MCIIAHCKOTO SI3bIKA U
UHTEPIPETALNU TUHAMUKNA Pa3BUTHUS CBOMCTB MX
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKON CUCTEMbI UTPAET PEKOH-
CTPYKLUSI SI3bIKOBOM KapTUHBI MHUpa HOCUTENen
HallMOHAJIBHBIX BAPUAHTOB si3bIKa [16, c. 8].

SI3pIKOBas KapTHHA MUpPA NPEICTABUTEIEH IT-
HOCa — 3TO CBOETO poja «0a3a JaHHBIX», 0e3 KO-
TOpPO HEBO3MOXKHO TMOCTHKEHHUE OCOOEHHOCTEH
HAI[MOHAJIHHOTO MHUPOBHJICHUS; OHA IMOXOAUT, IO
O.1. KopHuioBy, Ha MOIBITKY «IIPOYUTATh CIOBA
U TMPEUIOKCHUsI Ha HE3HAKOMOM S3bIKe, HE YJIO-
CYXUBIINCH 3a0JIaTOBPEMEHHO BBIYUUTH alihaBUT
aToro s3eikay [17, c. 80].

VIMEHHO eMHHUIIBI S3bIKAa BBICTYMAIOT KITIOYE-
BBIMU DJIEMEHTAMH, ONPENENSIONIMU KYJIBTYPY
Hapona ¥ (pOpPMUPYIOLIUMHU €r0 HallMOHAJIbHYIO
UJEHTUYHOCTD [18, c. 14].

MEeKCHKaHCKHH  BapWaHT HCIIAHCKOIO  SI3bIKa
HPEZCTABISIET CO00H YHUKAILHOE SI3BIKOBOE 00pa3o0-
BaHUE, KOTOPOMY CBOMCTBEHHO COOTBETCTBUE (DyHK-
UM HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKA: PAHT O(PUIINAIBHOTO,
HAJIMYHUE JINTEPATypPHON HOPMBI, CTaTyC POJHOTO IS
OOJIBIIIMHCTBA JKUTEJEH, BBIOIHEHHE MOTHOTO 00b-
eMa OOIIEeCTBEHHbIX (DYHKIMI U JIMHTBOKYJIBTYPOIIO-
rudeckast crierpuka.

CoBpeMeHHbII MEKCHUKAHCKHI HalMOHAJb-
HBIi BapuaHT HCIAHCKOTO S3bIKa HMMeEeT oOIie-
UCIIAHCKUE, [MaHaMEpPUKAaHCKUE, 30HajJbHbIE U
HaIMoHaJIbHO-cienduunbsie uepTol [19, c. 16].
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K ero ocobeHHOCTSIM OTHOCHUTCSI, HAIIPUMED, TIep-
coHayu3anus 6e31u4HOro arona haber. Cnenyer
OTMETUTh, YTO AKa/JeMHUsI MEKCHKAHCKOTO S3bIKa
CUUTAET HETPaBUILHBIM UCIIONB30BaHKE hubieron
(B™Mecto hubo) muchas fiestas vn habemos (Bme-
CTO tuvimos) muchos inconformes. ITO CBS3aHO
C TeM, YTO MHOTHE HOCHTEIH HCIIAHCKOTO S3bIKa
B AMepuke u VcnaHuyu OOBIYHO YCTaHABIMBAIOT
COOTBETCTBHE MEXIY IJIarojiom haber u cymuie-
CTBUTEIILHBIM, KOTOPOE CJIEIYET 32 HUM, TTOCKOJIb-
Ky OIIMOOYHO MHTEPIPETHPYIOT €r0 KaK CyObeKT
[20]. /laHHOE siBIEHME PACTPOCTPAHSIETCS TaKKe
Ha IJIaroJibl, CIyXallie BCIIOMOTaTeIbHBIMU IS
haber: van (BMecto va) a haber muchas protestas;
debian (BMmecTo debia) haber mas de cien personas.

Taxke MOTUEpKHEM OCOOEHHOCTH (POHETHKU
MEKCHUKAHCKOTO HAI[OHAIBHOTO BapUaHTa HCIIaH-
CKOTO $I3bIKa, OTJIMYAIOIINE €r0 OT MUPEHEWCKOTO.
371ech MOJKHO BBIJICTIUTH CIIEAYIOIINE OCOOEHHOCTH:

1) nudToHTH3aMS COUYETaHUH TVIACHBIX: [ea],
[eo], [0a], [oe]: tjatro — teatro, pjor — peor, twaya —
toalla, pweta — poeta;

2) BUOpanusi, MpONCXOASIIAs B IPOIIECCEe MPO-
W3HOIIIEHUS 3ByKa [y], Hanpumep zendo — yendo.

OnHO¥ U3 TIIaBHBIX 0COOCHHOCTE JIGKCUKH HC-
MAHCKOTO si3bIKa MEKCHKHU BBICTYIIAET 3HAYUTEIIb-
HOE€ KOJIMYECTBO apxan3MoB. [IpuMepom mcmomib-
30BaHMsI apXam3MOB BBICTYNAIOT CJIOBa teopacle
‘putyasibHasi Ma3b’, yacatas ‘IOCTpoeHue B Gop-
Me NupaMuibl’, bravo ‘XpaOpblif, 100IECTHBINH;
cepauThid, paccepkeHHbiii’. [lpucyiume mexcu-
KaHI[aM KOHCEPBAaTHMBHOCTh W NPUBEPKEHHOCTD
UesM COXPaHEHUs KyJIbTYPHOTO HACIeIUsl HaXO-
JSIT TIPOSIBIICHHE B TEHICHIMHU K YIOTPEOJICHHUIO
ycrapeBatonux cios [21, c. 24].

Mekcuka — KOnbIOeNnb APEBHEWIINX IIUBUIIH-
3aluil alTeKOB, OJIBMEKOB, Maisi, a COBPEMECHHBIC
MEKCHKAHIIbI — HOCUTEIIN CHHTETHYCCKOM KYJIbTY-
pBI, BKJIIOYAIOLIEH B ceOsl KyJabTypHOE HacCieue
WH/ICHCKUX HAapoloB MEKCHKH U TPaauIlMOHHBIX
(hopM UCTIAHCKOW KYJBTYPHI.

CymiecTBeHHOE BIHMSHHE Ha JIeKCHKO-(hpase-
OJIOTMYECKUI COCTaB KaK MEKCHKAHCKOTO Hallu-
OHAJBHOTO BAapHaHTA, TaK M HA MCHAHCKUU SI3BIK
B II€JIOM OKa3all S3bIK allTeKOB — HayaTib. K mpu-
MepaM HayaTIM3MOB OTHOCSTCS: coyote ‘KOWOT’,
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chicle ‘xeBarenpHasi pe3wHKa’, fequila ‘Texuna’,
achichincle ‘nperen’, aguacate ‘aBoxano’, chamaco
‘pebenok’, mapache ‘6apcyx’.

MHOrOYHCICHHbIE 3aUMCTBOBAHHS U3 S3BIKOB
aMEpUKAHCKUX WHJCHIIEB, WM WHIUXCHU3MBI,
CBUJICTETLCTBYIOT O 3HAYUMOCTH HHJIECHCKOTO
KOMIIOHEHTa B SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpPa MEKCH-
KaHIIEB U BBICTYNAIOT MapKepaMH HAI[HOHAJILHOU
UACHTUYHOCTU. VHIMXEHU3MBl B MEKCHKaHCKOM
HAI[MOHAJIHHOM BapUaHTE MCIIAHCKOTO S3bIKa MMe-
HYIOT: TIPeIMEThl MOBCEIHEBHOTO ObITa (popote
‘COJIOMUHKA JUIsl TIUThS, fepalcate ‘mocyna, mo-
CY/IMHA; OCKOJIOK (TJIMHSHOW MOCY/bI)’); OOBEKTHI
¢nopsl u daynsl (futupana ‘nactymok (NTULa)’;
tule ‘kaMpIII (pa3HOBUIHOCTH)); OBOIIU M PPYKTHI
(tomate ‘3eneHblit moMuaop’); OO U HAMUTKA
HAIIMOHAJBHON KyXHHU (fotopo ‘TOTOMO — JeTelka
U3 KyKypy3HOW Myku’, mole ‘mone — coyc’, tamal
‘TamMajb — MUPOT U3 KyKYPY3HOU MYKH C MSICOM U
crienusaMu’, mezcal ‘Meckab — BOJIKA U3 araBbl’);
MOHATHUSA U3 C(HEepbl CTPOUTENHCTBA, CETBLCKOTO XO-
34HCTBA, HApPOAHOW MeIUUMHBI (fecali ‘Herarie-
Hasi M3BECTh’, chahuistle ‘qayHcTie — 3aboieBa-
HHUE 3€PHOBBIX KYJIBTYp’); HCTOPUUYECKUE PEaTHU
(ayate ‘aitare — TKaHb U3 araBbl’, huipil ‘yunun —
JKEHCKas pyOallka y MHIUaHOK , funcul ‘TyHKYIb —
MaJICHbKHMI WHICHCKUI Oapaban’) U T. 1.

WHuxeHn3Mbl UMEIOT BAXKHOE 3HAUYCHHE B IIPO-
1[ecce KaTeropu3aliu KUTEIIMU MEeKCUKH peatb-
HOTO MHUPa ¥ 9yBCTBEHHO-OMOIIMOHAILHON CEpHI.
B MekcuKaHCKOM BapHaHTe NCIIAHCKOTO SI3bIKa OHU
NPEJICTABIAIOT COOO0M MPOEKIUIO HJIEH CONTPUYACT-
HOCTH K MHJEHCKOMY MPOIIJIOMY B HALIMOHAJILHOM
KyJIbType Ha JIEKCHKO-(pa3eoIOTMYeCKUi COCTaB
s3p1Ka [19, ¢. 56-75].

Hacnenue mHIEHCKOTo MmijieMeHU alTekoB 00-
HApY’KUBAETCS U B MEKCHUKAHCKON aHTPOMOHUMHU-
ke. Tak, nomyasipHBIMM B MEKCUKAHCKOW KyJIbType
SBISIFOTCS MMEHA HMHJCHCKOTO MPOMCXOXKICHUS,
NpUHAIJICKABIINE MMIIEpaTopaM-anuTekam: Jizoc
Moctezuma, Nezahualcoyotl n np.

SpkuM moOKa3areseM HALMOHAIBHOM HJIEH-
TUYHOCTH B MEKCHKAHCKOM BapHaHTE MCHAHCKOTO
SI3bIKA BBICTYIIAIOT MPELe/ICHTHBIE IMeHa. B JTuHT-
BUCTHKE XOPOLIO HW3BECTHbBIE MPAKTUYECKH BCEM
YJIeHaM JIMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIEeCTBA MMEHa,
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HapsIly ¢ TeKCTaMHU, BBICKAa3bIBAHUSIMU U CUTYallH-
SIMH, Ha3bIBAIOTCS MPELEACHTHBIMHU (PeHOMEHAMH.
ITocnennue, Kak COBOKYIHOCTh 3HAHHM, KOTOPOU
00JIaIal0T TPEJCTaBUTENN 3THOCA, (HOPMHUPYIOT
KOTHUTHBHYIO 0a3y 3THUYECKOI 00ImHOCTH [22, C.
83].

UYenosek CylecTBYET B HALMOHAJIBHO-KYJIBTYP-
HOM NPOCTPAHCTBE, BaXKHBIM JIEMEHTOM KOTOPOIO
SIBJISIFOTCSL IMEHA M3BECTHBIX MepCcoHaxen. S3bIko-
BBIC €IMHUIIBI, COJCPIKAIIE B CEMAHTHKE 0Opa3bl
BBIJIAIOIINXCS JTMYHOCTEHN, BBICTYIIAIOT CPEACTBAMHU
KOHLENTyaJIn3alluy, MPEICTaBIECHUs, KaTeropusa-
UM U OUEHKU SIBICHUN OKpYXaroueil aeicTBU-
TenpHOCTH [23, €. 5].

K xapakrepucTtukaMm mpeneaeHTHbIX (eHo-
MEHOB OTHOCATCS MX CBEPXJIUYHOCTHBIA Xapak-
Tep (M3BECTHOCTh IMPAKTHUYECKH BCEM MpeICTa-
BUTEJISIM ATHOCA), aKTyaJbHOCTh B KOTHUTHBHOM
Y SMOLIMOHAJIBHOM IUIaHE, a TAKXKE aleJUIAus K
HUM B pe4d HOCUTENSIMHU si3biKa [24, c. 170]. Tax,
MPELEICHTHBIM B IMPOCTPAHCTBE MEKCHKAHCKOM
KyJIBTYpBI SIBIISIETCS Ha3BaHUE JPEBHETO Tropojaa
B 50 kM ot Mexuko — Teotihuacan ‘Teotnyakan’,
o0bsiBienHoro FOHECKO kyibTypHBIM 00BEKTOM
Bcemupnoro nacnenusi. B nepeBoje ¢ anrekcko-
ro Teotithuacan — ‘mecTo, Iie poOAMIHCH Ooru’,
wim ‘ropop 6oroB’. C 3TUM MECTOM M OJHUMH U3
€ro IaBHBIX NOCTpoeK — nupamuaamMu ConHia u
JIyHBI — B MEKCUKAHCKON KYJIBTYypE CBA3aHO OOJIb-
10€ KOJTMYECTBO JIETEH]I, UTO JIeJaeT €ro B CO3Ha-
HUHM TpeACTaBUTENeH 3THOcAa MeTadOopUIEeCKUM
aHAJIOTOM 3araJIku, MUCTUKH, TAMHCTBA.

HamyonaneHass MIEHTMYHOCTh MEKCHUKAHLIEB
MIPOSIBIISICTCSA HE TOJNBKO B MPELENECHTHBIX MMEHaX,
CO3JIAIOIIMX OTCHUIKY K 00pa3zaM HHAEHCKUX KYJIBTYp
JPEBHUX LUBWIN3ALMN, HO U B alEJUBILUAX K MOITY-
JISIPHBIM B MPOCTPAHCTBE MEKCUKAHCKOM KYIBTYpPbI
niepcoHakam. [1Inpokasi W3BECTHOCTH KOMHUYECKOTO
akrepa Mapuo @opruHo Anbhorco Mopeno Peiiec,
BBICTYTIABIIETO 110 TiceBIoHnMOM Kantundrac, He
TOJIBKO B Mekcuke, HO U B [ommByie, cienana uMs
Cantinflas mpenieIGHTHBIM B TPOCTPAHCTBE MEK-
CHKaHCKOW KyJIbTyphl. B mproOpeTeHHOM HMeHeM
MPELEICHTHOM XapaKTepe 3aKIIOYEHO CTPEMIICHHE
K HaIlMOHAIbHOW WJICHTU(HUKALMU: aKTep MOTYyqrII
TIOMYJISIPHOCTH Onarofapst poJisiM O€THBIX KPECThSH
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WIN TIpE/ICTaBUTENeH HU3KUX COLMAIIBHBIX CJI0EB —
nenano. Ponu Kantundmnaca accorumpoBaiuch ¢
HaIMOHAILHOM caMOOBITHOCTHIO MEKCHKH, YUTO IT0-
3BOJTIJIO MY JJOOUTHCA ycIiexa 3a pyOexoM U Moiy-
YUTH MIPO3BUILE «MEKCUKaHCKUN Yapau Yarminy.

BaxxHbIM KOMIIOHEHTOM B pENpe3eHTalNN
UJCHTUYHOCTU MEKCUKAHIIEB B SI3bIKE BBICTYIAIOT
napeMuu. VIMeHHO UM yJaJloCh COXPaHUTh UCKOH-
HYIO crienu UKy SI3bIKa U KYJIBTYPbl, cOepedb MyIlb-
TUKYJIBTYPaTM3M MEKCUKAHCKOM HAIlMW, YMEHBIIINB
ponb nonynsipHoi B HayuHbIX Kpyrax CIIA u Ka-
HaJlbl UJIeU «ITABWJIBHOTO KOTJIa» — CIUSHUS BCEX
KyJbTYp B OAHY [25, c. 220]. [IpuBenem npumep na-
pemun: chilaquiles aqui y enchiladas alla? (nocn.
«KyKypy3Has JIeTIelIKa B COyCe 3/1€Ch U KyKypy3Has
JIETICTIIKA C HAYMHKON TaM?»).

KoMnoneHnTaMu mocinoBHUIIbl BBICTYTAIOT OJT01a
HAIlMOHAJILHOW KYXHH, CXOXKHE 110 CBOEMY COCTa-
By. B ocHOBe 0oOpazHoCTH mapemuu Jexar Mpea-
CTaBJIEHHUsI 00 AHAJOTHUYHBIX YCIOBHUSX XH3HHU JI0
U TIOCJIE€ CMEPTH, OTPaKaolUe YHUKAJIbHOE IS

Cnucok JiuTeparypsl

MeKcHKaHIeB HHIU((HEPEeHTHOE OTHOIICHKE K HEH.
VYHacnenoBaBIlue TPaJAULIMKA OT UHJEHCKUX KYJb-
TYpP MEKCHKAHIIbI CKJIOHHBI TPOSIBIISATE UPOHUYHOE
OTHOIIICHUE K CMEPTH, He 00AThCS ee, a Opocarh el
BBI30B, BOCIIPHHUMATh €€ KaK 4acTbh KU3HU.

Takum 00pa3oM, MEKCHKAaHCKHI BapHaHT IO-
JTUHAIIMOHAIBHOTO MCIIAHCKOTO sI3bIKa OOHAPYKH-
BaeT TEHJCHIMIO K WJIEHTUYHOCTH, MapKepamu
KOTOPOM SIBIISIFOTCST 0COOCHHOCTH (POHETHUECKOH,
rpaMMaTH4ecKoll U JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKON CH-
cTeM. VMIIeHTHIHOCTh MEKCHUKAHIIEB Hanbosee sip-
KO TIPOSIBIISICTCS B JIEKCUKE M pazeosiorun. Apxa-
W3MBI, UHJAMXECHU3MBI, aHTPOTIOHUMBI, TpeIe/IcH-
THBIE UMEHA, MOCIIOBUIIBI TPEIACTABISAIOT COOOM
SI3BIKOBBIE €IIMHUIIbI, «BIIUTABIINE) UCTOPHIO MEK-
CHUKaHCKOTO Hapoja M OoTpaxarouue crenuduxy
SI3LIKOBOM KapTUHBI MUPa €T0 MPECTaBUTEICH.

Hccnenosanye WICHTUYHOCTH B JIMHTBUCTU-
YECKOM aCIIeKTe OTKPBIBAET HOBBIE BO3MOXHOCTH
JUTS M3YYCHHS] HAlMOHATBHO-KYJIBTYPHOU caMo-
OBITHOCTH HapOOB B 3IMOXY IIOOATHU3AIIH.
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NATIONAL IDENTITY AND ITS LINGUISTIC REPRESENTATION
IN THE MEXICAN LINGUOCULTURAL SPACE

This article studies the linguistic representation of identity in the Mexican linguocultural space. The
aim of the paper is to deduce the manifestations of national identity of Mexicans in their language
and linguoculture. The relevance of this research stems from the need to study the national identity
of Mexicans as representatives of the largest Spanish-speaking country. Of no less importance in the
era of globalization is the analysis of the representation of identity, whose process of formation is used
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to control the consciousness of modern society and as a key element in state policy, contributing to a
country’s stable growth and development. The article points out that Mexican Spanish has pan-Hispanic,
pan-American, zonal, and nation-specific features. It has a tendency towards originality, represented
by phonetic, grammatical, and lexicosemantic features. Mexican identity is most vividly manifested in
vocabulary and phraseology. One of the main features of Mexican Spanish vocabulary is archaisms.
Numerous borrowings from the languages of the indigenous peoples of the Americas, or indigenisms,
testify to the importance of this component in the Mexican linguistic worldview and serve as markers
of national identity. This identity is manifested in precedent names, which refer us to the images of
indigenous cultures of ancient civilizations, as well as in the names of characters popular in the Mexican
cultural space. One of the components of the representation of Mexican identity in the language is
paroemia. The author concludes that archaisms, indigenisms, anthroponyms, precedent names, and
proverbs of Mexican Spanish have “absorbed” the history of the Mexican people and reflect the specific
linguistic worldview of Mexicans.

Keywords: national identity of Mexicans, Mexican Spanish, precedent phenomena, linguistic worldview,
national and cultural specificity.
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